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Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 1306/2014 

(2014. gada 8. decembris), 

ar ko groza Īstenošanas regulu (ES) Nr. 750/2014, pagarinot pret cūku epidēmisko diareju noteikto 
aizsardzības pasākumu piemērošanas termiņu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu 91/496/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu dzīvnieku 
veterināro pārbaužu organizēšanu, kurus Kopienā ieved no trešām valstīm, un ar ko groza Direktīvu 89/662/EEK, Direk­
tīvu 90/425/EEK un Direktīvu 90/675/EEK (1), un jo īpaši tās 18. panta 1. un 7. punktu, 

tā kā: 

(1) Komisijas Īstenošanas regulu (ES) Nr. 750/2014 (2) pieņēma, pamatojoties uz ziņojumiem par jaunas cūku ente­
rālā koronavīrusa slimības, ko izraisa jauni cūku alfa koronavīrusi, tostarp cūku epidēmiskās diarejas vīruss un 
jauns cūku delta koronavīruss, parādīšanos Ziemeļamerikā. Minētajā īstenošanas regulā paredzēti tādi aizsardzības 
pasākumi attiecībā uz tādu sūtījumu ievešanu Savienībā, kuri satur dzīvas cūkas, kas paredzētas vaislai un audzē­
šanai, no apgabaliem, kuros ir sastopama šo vīrusu izraisītā slimība, kuru mērķis ir nodrošināt, ka izcelsmes saim­
niecībā ir izpildītas vajadzīgās garantijas, un nepieļaut šo vīrusu izraisītās cūku epidēmiskās diarejas ievazāšanos 
Savienībā. Šie aizsardzības pasākumi ir jāpiemēro līdz 2015. gada 12. janvārim. 

(2)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādes 2014. gada zinātniskajā atzinumā (3) (turpmāk “EFSA atzinums”) norādīts, 
ka inficētie dzīvnieki, to izkārnījumi, barība un objekti, kas piesārņoti ar izkārnījumiem, ir matricas, par kurām 
ziņots, ka tās pārnēsā šos vīrusus. EFSA atzinumā sniegts papildu zinātniskais pamatojums ar Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 750/2014 noteiktajiem aizsardzības pasākumiem. Kopš Īstenošanas regulas (ES) Nr. 750/2014 pie­
ņemšanas dienas epidemioloģiskā situācija trešās valstīs, kuras skārusi jaunā cūku enterālā koronavīrusa slimība, 
ko izraisa jauni cūku alfa koronavīrusi, tostarp cūku epidēmiskās diarejas vīruss un cūku delta koronavīruss, nav 
mainījusies attiecībā uz šo cūku enterālo koronavīrusu izplatības risku. 

(3) Ņemot vērā EFSA atzinumu un slimības situācijas attīstību, Īstenošanas regulā (ES) Nr. 750/2014 noteikto aizsar­
dzības pasākumu piemērošanas termiņš būtu jāpagarina līdz 2015. gada oktobra beigām. Tāpēc attiecīgi būtu 
jāgroza minētās īstenošanas regulas piemērošanas periods. 

(4)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 
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(1) OV L 268, 24.9.1991., 56. lpp. 
(2) Komisijas 2014. gada 10. jūlija Īstenošanas regula (ES) Nr. 750/2014 par aizsardzības pasākumiem pret cūku epidēmisko diareju, kuri 

saistīti ar dzīvnieku veselības prasībām, ko piemēro, Savienībā ievedot cūkas (OV L 203, 11.7.2014., 91. lpp.). 
(3) The EFSA Journal 2014; 12(10):3877. 



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 750/2014 2. panta otrajā daļā datumu “2015. gada 12. janvārim” aizstāj ar datumu 
“2015. gada 31. oktobrim”. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 8. decembrī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 1307/2014 

(2014. gada 8. decembris) 

par zālāju ar augstu bioloģisko daudzveidību kritēriju un ģeogrāfisko apgabalu definēšanu, kas vaja­
dzīga, lai izpildītu Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 98/70/EK, kas attiecas uz benzīna un 
dīzeļdegvielu kvalitāti, 7.b panta 3. punkta c) apakšpunktu un Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2009/28/EK par atjaunojamo energoresursu izmantošanas veicināšanu 17. panta 

3. punkta c) apakšpunktu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 13. oktobra Direktīvu 98/70/EK, kas attiecas uz benzīna un 
dīzeļdegvielu kvalitāti un ar ko groza Padomes Direktīvu 93/12/EEK (1), un kurā grozījumi izdarīti ar Direktīvu 
2009/30/EK (2), un jo īpaši tās 7.b panta 3. punkta c) apakšpunkta otro daļu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 23. aprīļa Direktīvu 2009/28/EK par atjaunojamo energoresursu 
izmantošanas veicināšanu un ar ko groza un sekojoši atceļ Direktīvas 2001/77/EK un 2003/30/EK (3), un jo īpaši tās 
17. panta 3. punkta c) apakšpunkta otro daļu, 

tā kā: 

(1)  Direktīvas 98/70/EK un 2009/28/EK nosaka, ka biodegvielu un bioloģisko šķidro kurināmo var ieskaitīt 
noteiktajos mērķos un ekonomikas dalībnieki var gūt labumu no publiskā atbalsta tikai tad, ja tie atbilst minētajās 
direktīvās izklāstītajiem ilgtspējas kritērijiem. Šīs shēmas ietvaros biodegvielu un bioloģisko šķidro kurināmo var 
ieskaitīt noteiktajos mērķos un gūt labumu no publiskā atbalsta var gadījumā, ja tie nav ražoti no izejvielām, kas 
iegūtas no zemes, kas 2008. gada janvārī vai vēlāk bijusi zālājs ar augstu bioloģisko daudzveidību, ja vien – gadī­
jumā ar zālāju ar augstu bioloģisko daudzveidību, kas nav dabisks, – netiek sniegti pierādījumi, ka izejvielu novāk­
šana ir nepieciešama, lai saglabātu tā zālāja statusu. 

(2)  Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 3. punkta c) apakšpunkta pēdējā daļa un Direktīvas 98/70/EK 7.b panta 
3. punkta c) apakšpunkta pēdējā daļa prasa, lai Komisija noteiktu kritērijus un ģeogrāfiskos apgabalus, kas 
noteiktu, kuri zālāji kvalificējami kā zālāji ar augstu bioloģisko daudzveidību atbilstīgi Direktīvas 98/70/EK 
7.b panta 3. punkta c) apakšpunktam un Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 3. punkta c) apakšpunktam. 

(3)  Zālāji ar augstu bioloģisko daudzveidību var atšķirties pa klimata joslām, un cita starpā tie var būt virsāji, ganības, 
pļavas, savannas, stepes, krūmāju zemes, tundra un prērijas. Šajos apgabalos izstrādājas skaidri nošķiramas 
pazīmes, piemēram, attiecībā uz koku seguma pakāpi un noganīšanas un pļaušanas intensitāti. Tādēļ Direktīvas 
98/70/EK 7.b panta 3. punkta c) apakšpunkta un Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 3. punkta c) apakšpunkta 
izpildes vajadzībām ir lietderīgi izmantot plašu jēdziena “zālājs” definīciju. 

(4)  Direktīvās 98/70/EK un 2009/28/EK ir nošķirtas bioloģiski daudzveidīgas pļavas (zālāji), kas ir dabiskas, un tādas, 
kas nav dabiskas, un sniegtas to definīcijas. Tādēļ ir lietderīgi šajās definīcijās iekļaut darbības kritērijus. Šīs regulas 
vajadzībām ir lietderīgi degradētu zālāju uzskatīt par bioloģiskās daudzveidības ziņā noplicinātu. 

(5)  Atbilstību Direktīvas 98/70/EK 7.b panta 3. punkta c) apakšpunktam un Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 
3. punkta c) apakšpunktam verificē saskaņā ar Direktīvas 98/70/EK 7.c panta 1. un 3. punktu un Direktīvas 
2009/28/EK 18. panta 1. un 3. punktu. 

(6) Starptautiskā līmenī nav pieejama visaptveroša informācija par zālāju ar augstu bioloģisko daudzveidību ģeogrāfi­
skajiem apgabaliem. Tādēļ šajā regulā ģeogrāfiskie apgabali noteikti tikai tiem zālājiem ar augstu bioloģisko 
daudzveidību, par kuriem informācija jau ir pieejama. 

(7)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi ar Direktīvas 2009/28/EK 25. panta 2. punktu 
izveidotā Biodegvielas un bioloģiskā šķidrā kurināmā ilgtspējas komiteja, 
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(1) OV L 350, 28.12.1998., 58. lpp. 
(2) OV L 140, 5.6.2009., 88. lpp. 
(3) OV L 140, 5.6.2009., 16. lpp. 



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Direktīvas 98/70/EK 7.b panta 3. punkta c) apakšpunkta un Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 3. punkta c) apakšpunkta 
izpildes vajadzībām piemēro šādus kritērijus un definīcijas: 

1)  “zālāji” ir sauszemes ekosistēmas, kurās vismaz piecus gadus bez pārtraukuma dominē zālaugu un krūmu veģetācija. 
Tajos ietilpst pļavas vai ganības, kurās novāc sienu, bet neietilpst zeme, kurā audzē citas kultūras, un uz laiku atmatā 
atstāta aramzeme. Tajos neietilpst arī Direktīvas 2009/28/EK 17. panta 4. punkta b) apakšpunktā definētās pastāvīgās 
mežaudzes, ja vien tās nav agromežsaimniecības sistēmas, kas aptver zemes izmantojuma sistēmas, kurās kopā ar 
kultūraugiem apsaimnieko kokus, vai lopkopības sistēmas lauksaimnieciskā vidē. Zālaugu un krūmu veģetācijas domi­
nance nozīmē, ka to kopējais zemes segums ir lielāks nekā koku vainagu klājs; 

2)  “cilvēka iejaukšanās” ir saimnieciska noganīšana, pļaušana, ciršana, novākšana vai dedzināšana; 

3)  “dabiski zālāji ar augstu bioloģisko daudzveidību” ir zālāji, kas: 

a)  paliktu zālāji arī bez cilvēka iejaukšanās; un 

b)  uztur dabisko sugu sastāvu, kā arī ekoloģiskus parametrus un procesus; 

4)  “zālāji ar augstu bioloģisko daudzveidību, kas nav dabiski” ir zālāji, kas: 

a)  bez cilvēka iejaukšanās nepaliktu zālāji; un 

b)  nav degradēti, t. i., tiem nav raksturīga bioloģiskās daudzveidības ilgtermiņa samazināšanās, piemēram, pārmērīgas 
noganīšanas, mehānisku veģetācijas bojājumu, augsnes erozijas vai kvalitātes pasliktināšanās dēļ; un 

c)  ir sugām bagāti, proti, ir: 

i)  nozīmīga dzīvotne īpaši apdraudētām, apdraudētām un neaizsargātām sugām, kas klasificētas saskaņā ar 
Starptautiskās Dabas un dabas resursu saglabāšanas savienības “Apdraudēto sugu sarkano sarakstu” vai citiem 
ar līdzīgu mērķi izstrādātiem sugu vai dzīvotņu sarakstiem, kas noteikti valsts tiesību aktos vai ko atzīst 
kompetentā valsts iestāde izejvielas izcelsmes valstī; vai 

ii)  nozīmīga dzīvotne endēmiskām sugām vai sugām ar ierobežotu areālu; vai 

iii)  dzīvotne, kas nozīmīga sugas iekšējai ģenētiskajai daudzveidībai; vai 

iv)  nozīmīga dzīvotne pasaules nozīmes migrējošu vai pulcējošos sugu koncentrācijām; vai 

v)  reģionālas vai valsts nozīmes vai ļoti apdraudēta vai unikāla ekosistēma. 

2. pants 

Neskarot 3. pantu, par zālājiem ar augstu bioloģisko daudzveidību vienmēr uzskata zālājus šādos Eiropas Savienības 
ģeogrāfiskajos apgabalos: 

1)  dzīvotnēs, kas iekļautas Padomes Direktīvas 92/43/EEK (1) I pielikumā; 

2)  dzīvotnēs, kas ir būtiskas Savienības nozīmes dzīvnieku un augu sugām, kuras iekļautas Direktīvas 92/43/EEK II un 
IV pielikumā; 

3)  dzīvotnēs, kas ir būtiskas savvaļas putnu sugām, kuras iekļautas Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
2009/147/EK (2) I pielikumā. 

Zālāji ar augstu bioloģisko daudzveidību Eiropas Savienībā atrodas ne tikai ģeogrāfiskajos apgabalos, uz kuriem norādīts 
šā panta 1), 2) un 3) punktā. Citi zālāji var atbilst 1. pantā noteiktajiem kritērijiem attiecībā uz zālājiem ar augstu biolo­
ģisko daudzveidību. 
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(1) OV L 206, 22.7.1992., 7. lpp. 
(2) OV L 20, 26.1.2010., 7. lpp. 



3. pants 

Ja tiek sniegti pierādījumi, ka novākt izejvielas ir nepieciešams, lai saglabātu zālāja statusu, nav jāiesniedz nekādi citi 
pierādījumi, kas apliecina atbilstību Direktīvas 98/70/EK 7.b panta 3. punkta c) apakšpunkta ii) punktam un Direktīvas 
2009/28/EK 17. panta 3. punkta c) apakšpunkta ii) punktam. 

4. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2015. gada 1. oktobra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem. 

Briselē, 2014. gada 8. decembrī 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  

9.12.2014. L 351/5 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 1308/2014 

(2014. gada 8. decembris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido lauk­
saimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei­
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 8. decembrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 AL  64,5 

IL  116,6 

MA  80,8 

TR  105,8 

ZZ  91,9 

0707 00 05 AL  67,6 

JO  258,6 

MA  164,1 

TR  144,2 

ZZ  158,6 

0709 93 10 MA  73,2 

TR  123,4 

ZZ  98,3 

0805 10 20 AR  35,3 

SZ  37,7 

TR  47,9 

UY  32,9 

ZA  37,6 

ZW  33,1 

ZZ  37,4 

0805 20 10 MA  70,0 

ZZ  70,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  112,8 

JM  168,3 

TR  75,4 

ZZ  118,8 

0805 50 10 AL  64,4 

TR  68,1 

ZZ  66,3 

0808 10 80 BA  32,4 

BR  55,0 

CA  135,6 

CL  79,2 

MK  38,0 

NZ  96,9 

US  93,1 

ZA  99,9 

ZZ  78,8 
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(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0808 30 90 CN  82,9 

TR  174,9 

ZZ  128,9 

(1)  Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un 
teritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku 
attiecībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES LĒMUMS 

(2014. gada 4. decembris), 

ar ko ieceļ Eiropas datu aizsardzības uzraudzītāju un uzraudzītāja palīgu 

(2014/886/ES) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 45/2001 (2000. gada 18. decembris) par fizisku personu 
aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti (1) un jo 
īpaši tās 42. panta 1. punktu, 

ņemot vērā kandidātu sarakstu, ko Eiropas Komisija saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 45/2001 42. panta 1. punktu sagatavoja 
2014. gada 16. septembrī, izsludinot atklātu pretendentu konkursu, lai ieceltu Eiropas datu aizsardzības uzraudzītāju un 
uzraudzītāja palīgu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas datu aizsardzības uzraudzītāja un uzraudzītāja palīga pilnvaru laiks beidzās 2014. gada 16. janvārī. Tomēr 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 45/2001 42. panta 6. punktu Eiropas datu aizsardzības uzraudzītājs un uzraudzītāja 
palīgs paliek amatā līdz brīdim, kad viņus nomaina. 

(2)  Eiropas datu aizsardzības uzraudzītājs un uzraudzītāja palīgs jāieceļ uz pieciem gadiem no 2014. gada 
4. decembra, Eiropas Parlamentam un Padomei savstarpēji vienojoties, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo laikposmam no 2014. gada 4. decembra līdz 2019. gada 5. decembrim ieceļ: 

—  Eiropas datu aizsardzības uzraudzītāju – Giovanni BUTTARELLI kungu, 

—  uzraudzītāja palīgu – Wojciech Rafał WIEWIÓROWSKI kungu. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā 2014. gada 4. decembrī. 

Briselē, 2014. gada 4. decembrī 

Eiropas Parlamenta vārdā – 

Priekšsēdētājs 
M. SCHULZ  

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
S. GOZI   
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